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Aerul călduţ, specific dimineţilor de sfârşit de mai, a convins comisarul să nu piardă prea mult timp cu micul dejun şi să petreacă o parte din ziua aceea aranjând grădina.

În realitate, acei trei sute de metri pătraţi de teren, cumpăraţi numai de câteva luni de la un bătrân obosit de viaţă, nu puteau încă să se definească o abundanţă de fructe şi legume ca să-ţi vină pofta numai uitându-te la ele.

Aşadar Germano a decis, că îi va dedica cel puţin o zi pe săptămână, până când terenul va fi la normă.

În schimb, momentan comisarul trebui să folosească diverse zile din concediu, ca să facă în aşa fel ca acel morman de teren necultivat, încărcat de pietre şi bolovani, cel puţin să poată avea înfăţişarea unei grădini.

Acea dimineaţă de mai, în mod special, a dedicat-o la altoirea roşiilor pe porţiunea de teren deja pregătită, ceea ce fu realizat fără prea multă greutate dar cu o mare mulţumire chiar pentru însuşi Germano care, odată terminată altoirea se aşeză direct  pe pământ ca să-şi admire opera.

Ce era de artistic şi demn de admiraţie în a observa o mulţime de suliţi de trestie ce răsar din pământ, nu putem să ştim, probabil era clar numai pentru comisar.

Când îşi termină de fumat ţigara decise că a sosit momentul să se ridice şi să termine munca, udând grădina, încât miezul zilei trecuse demult şi căldura începea să se simtă.

În maiou şi pantaloni scurţi, în timp ce încerca să dea apă la fiecare dintre plantele sale de roşii, comisarul văzu o siluetă apropiinduse de poarta ce despărţea micul teren de stradă.

Văzând că omul nu dădea nici un semn că ar fi vrut să se îndepărteze, Germano decise să pună jos furtunul apropiindu-se şi el de intrare.

Odată ajuns lângă el recunoscu un chip familiar.

“Hei, Vincent...”.

“Bună, Mario...”.

“Îmbrăcat aşa nu te-am recunoscut imediat... am preferit să aştept fără să te strig pe nume !”

“Nu-ţi face griji ... intră mai intâi”.

Mario Pezza era un prieten vechi al comisarului, câţiva ani înainte, fu o anchetă privind furtul operelor de artă sustrase chiar din magazinul de antichităţi al lui Pezza, odată închis cazul, şi hoţii arestaţi, cei doi rămaseră  prieteni.

“Ce vânt te aduce pe aici?”

“Nimic în particular Vincent ... mă aflam în apropierea casei tale aşa că am sunat, soţia ta mi-a spus, că te-aş fi putut găsi aici, cam  aşa...”

Privirea lui Germano se încruntă dintr-odată, făcând în aşa fel ca prietenul său să-şi corecteze gluma.

“...uneori Vincent, uit că eşti un poliţist ... aşa că mă păcălesc singur şi sper că tu poţi să crezi la neroziile mele ...”

“Aşa e mai bine, Mario, apropo hai să ne aşezăm.”

Germano, îşi făcu loc pe o scândură vechie aşezată pe pământ, în timp ce prietenul său întrebuinţă scaunul folosit înainte de comisar ca să se odihnescă.

“Într-adevăr, Vincent, acum câteva zile, mi s-a întâmplat ceva neobişnuit...”

“Haide, spune ...”

“Vine la mine, în magazin, un oarecare Giovanni De Lillo, nu ştiu dacă îl cunoşti, este un profesor în vârstă, deja la pensie, cam aşa...”.

“Da, sigur că îl cunosc, deseori dimineaţa îl întâlnesc la bar.”

“Iată, nu ştiu dacă eşti la curent de faptul că acum câtva timp a avut un uşor infarct,  aşa ...”.

“Nu, nu ştiam asta, acum îmi dau seama de ce nu l-am văzut pe o bună parte de timp, dar continuă ”.

“Medicul i-a recomandat să facă câteodată plimbări îndelungate, astfel ca situţia lui să se îmbunătăţească; el a început să facă aceste plimbări dimineaţa pe răcoare, îşi ia câinele şi iese, se duce înspre pădure, aceea deasupra Grottaferrata, pe unde trece şi un pârâu.”

“Nu cunosc prea bine zona, dar n-are importanţă, spune mai departe”.

“Zice că acum câteva zile, a găsit o sticlă cu un mesaj înăuntru, o foaie normală A4, pe care cineva a scris nişte fraze; Giovanni crezând că era ceva ce provenea de cine ştie de unde, ca în film, a venit în fuga mare la mine cerându-mi să-l aranjez .”

“Să-l aranjezi?”

“Da ...se vede că un pic de apă şi umiditate s-au infiltrat în sticlă aşa că mesajul e aproape şters de tot, prietenul nostru Giovanni a crezut că a găsit cine ştie ce ca să-mi ceară să-l  fac di nou legibil şi să-i pregătesc o ramă mică...”

“Cred că tu nu ai fost de acord...”

“Ai dreptate, Vincent...am încercat să fiu cinstit cu bătrânul profesor, dar la sfârşit nu a vrut să ştie de nimic, cred că era convins...”.

“Scuză-mă că te întrerup... ai reuşit să înţelegi ce era scris? ”

“Chiar asta e problema Vincent... Giovanni e convins că e o scrisoare de dragoste ce provine din cine ştie ce epocă, în schimb eu nu prea cred ...”.

“Ok, dă-mi mai multe amănunte.”

“În realitate, nu e prea mult de ajuns, cuvintele care am reuşit să le desluşesc, s-au mai bine zis o parte din ele, maxim şase sau şapte ar fi “ ajutor” şi “moarte”, în realitate numai la a şi o parte din i din primul cuvânt sunt legibile, dar mai mult decât atât n-am reuşit să desluşesc.”

“În schimb, de restul ce poţi să-mi spui?”.

“Nu prea mult, e o altă jumătate de cuvânt ca “moa” care tocmai ar trebui să însemne “moarte” dar... nu ştiu, poate că e o prostie şi oricum am preferit să te avertizez.”

“Ai făcut bine, eşti liber la prânz?”.

“Da, am închis magazinul acum o jumătate de oră şi am venit la tine, până la trei de azi după-amiază sunt liber”.

“Foarte bine, atunci să mergem la mine acasă, soţia mea ne va pregăti o farfurie plină cu fettuccine şi după aceea o să-mi arăţi biletul acela, ok?”.

“Atunci vin...”.

––––––––

După două ore cei doi prieteni au hotărât că a sosit momentul să se ridice de la masă, şi-au pregatit câte o  cafea şi după ce au băut-o, ieşiră cu paşi lenţi din casa comisarului.

Prăvălia se afla la o distanţă de aproape o sută de metri, aşa că preferiră să o ajungă pe picioare; Germano a crezut dintotdeuna că acele obiecte aveau o oarecare atracţie, cât şi mediul în care, cu ajutorul restaurări, reveneau la o nouă viaţă.

Nu i-o spuse niciodată clar prietenului său, dar în schimb nu servea la nimic, Mario Pezza îşi dădu-se seama de mai mult timp. 

Ajunseră prin spatele prăvăliei, unde meşterul era obişnuit să păstreze toate acele obiecte încă în lucru ca apoi să se îndrepte către un mic birou.

Comisarul a fost invitat să se aşeze şi îi arătă scrisoarea, o citi, sau mai bine spus, încercă în zadar să o citescă cu câteva minute înainte de a o înmâna prietenului său. 

“În realitate Mario, nu e prea mult de înţeles...”.

“Atunci ţi-am irosit timpul în zadar...”

“Nu e nimic, am venit aici cu speranţa de a găsi ceva ca să evit cercetarea, cum pot să îţi explic...”.

“Te referi la ceva ce ar demonstra clar că ar fi numai o scrisoare de dragoste şi nimic mai mult ?”

“Sigur că da, eu n-am găsit nici o urmă de ceva concret, deci...”

“Deci?”.

“Nimic, aş vrea să trimit această scrisoare expertului nostru în caligrafie şi lucrări de genul ăsta, să vedem dacă reuşeşte să ne dea vreo noutate în plus.”

“Vincent, eu pot să te ajut cu ceva?”

“Da, încearcă să întâlneşti Giovanni, acela care ţi-a adus scrisoarea, să-ţi spună exact unde a gasit-o şi în ce fel de sticlă.”

“Am înţeles, mă voi întoarce la tine, în zilele următoare cu noutăţi.”

“Bine, poţi să vii şi în comisariat, pentru că de mâine reiau serviciul, concediul s-a terminat...”

Cei doi prieteni rămaseră în prăvălie o altă jumătate de oră înainte ca Germano să plece,  salutând călduros anticarul.”
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Când auzi pentru prima oară soneria deşteptătorului, după mai mult de două săptămâni de concediu, cum era de aşteptat, pentru comisar fu ca un shoc. Cu copiii care se preparau ca să plece la şcoală, soţia la serviciu şi din ziua accea chiar şi el, casa lui Germano la opt dimineaţa seamănă mai mult cu o gară decât cu o casă de oameni. 

După ce cu mare greutate, au reuşit cu toţii să iasă din casă, comisarul începu cu obişnuitul tur de dimineaţă care prevedea două popasuri, unul la grădiniţă pentru gemene şi al doilea la şcoala medie pentru Luca, celălalt copil. După ce a terminat, intră pe şoseaua de centură, care l-a dus până aproape de biroul său, unde îl aştepta, în faţa intrării inspectorul Parisi, care îi propuse imediat să meargă la bar şi să bea o cafea.

După obişnuitul schimb de bancuri, care are loc la orice întoarcere din concediu, Germano vrea să implice colegul în curioasa situaţie care a descoperit-o cu o zi înainte; îi povesti în linii generale de întâlnirea cu anticarul şi de scrisoarea, pe care puţin după accea, ar fi trimis-o la expertul Poliţiei să o analizeze.

Comisarul plăti cele două cafele şi se grăbi să iese din bar invitându-l per inspectorul Parisi să îl urmeze. În biroul său îl aşteptau nimic altceva decât un teanc de documente,  dintre care unele de semnat, altele numai de văzut, după ce a răsfoit câteva din ele, Germano închise totul şi decise să convoace echipa în biroul său, ca să se actualizeze cu noutăţile a voce.

După ce şi-au găsit toţi un loc, comisarul a început să îi întrebe despre investigaţiile lor. 

Ca să fim sinceri, în acele cincisprezece zile, nu s-a întâmplat prea mult, cu excepţia obişnuiţilor contrabandişti, câteva furturi de automobile şi “gălăgii nocturne” făcute de nişte băieţi afumaţi un pic, spre fericirea doamnelor în vârstă cu somnul uşor.

Unicul fapt demn de a fi notat, dar deja arhivat ca sinucidere, era reprezentat de o tentativă, din păcate realizată, a doamnei Laura Rocca de a-şi lua viaţa, aruncându-se de la unul din balcoanele vilei sale. 

După ce în sfârşit, fiecare dintre colegii săi au terminat, Germano s-a simţit îndreptăţit să le aducă la cunoştinţă lucrurile ciudate petrecute în ziua precedentă, anticipate deja a Parisi în bar, conştient de faptul că nu i-ar fi încărcat de lucru cerându-le să facă câte o verifică privind acea situaţie. 

Chiar în momentul când se pregătea să dea câteva ordine îi sună telefonul.

“Bună ziua comisare, sunt Quintili de la pază, la telefon e un oarecare Pezza, care vrea să vorbească cu dumneavostră, ce fac vi-l dau ?”.

“Da, da, dă-mi-l “.

După câteva minute de aşteptare, comisarul fu pus în legătură cu anticarul.

“Alo, ... da...Vincent?”.

“Da Mario, sunt eu, spune-mi tot...”.

“Nimic, vreau să îţi spun că am vorbit cu Giovanni, îţi aduci aminte de bătrânul profesor şi de scrisoarea sa?”

“Da, da...”.

“Iată, zice che sticla ce conţinea scrisoarea, se află încă la el acasă, şi că puteţi să mergeţi să o luaţi când vreţi”.

“Unde locuieşte mai exact? Îţi aminteşti?”.

“Da, locuieşte în Strada del Convento, e strada accea de pământ între Marino şi Grottaferrata, nu puteţi să greşiţi pentru că singura casă ce vedeţi e a lui”.

“Ok, ai făcut bine că m-ai sunat imediat, am să te ţin la curent”.

“Sigur că da, Vincent, acum sunt foarte curios”.

După ce a pus jos receptorul, zâmbind uşor Germano dădu ordin inspectorului Piazza să trimită scrisoarea, aproape ilizibilă la expertul Poliţiei, ridicându-se de pe scaun, în plus îi ceru lui Angelo Parisi să-l însoţească acasă la bătrînul profesor, sfătuindu-l să-şi ia cu el câteva din acele pungi de plastic care se folosesc pentru colectarea probelor. Traseul spre zona nelocuită indicată de anticar fu mai uşor faţă de cum era prevăzut, recentele lucrări de asfaltare, au făcut accesibilă o mare parte din acele străduţe.

OEBPS/d2d_images/cover.jpg
Niciodata de
Doua Ori

Claudio Ruggeri






